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Important:
Read the entire instruction manual 
carefully and make sure that you fully 
understand it before you use the 
equipment. Keep the manual for future 
reference.

Viktig information:
Läs hela bruksanvisningen noggrant och 
försäkra dig om att du har förstått den 
innan du använder utrustningen. Spara 
bruksanvisningen för framtida bruk.

Viktig informasjon:
Les hele bruksanvisningen nøye og 
forsikre deg om at du forstår den, før 
du tar produktet i bruk. Ta vare på 
anvisningene for fremtidig bruk.

Tärkeää tietoa:
Lue nämä ohjeet huolellisesti ja varmista 
että olet ymmärtänyt ne, ennen kuin 
alat käyttää laitetta. Säilytä ohjeet 
myöhempää tarvetta varten.

Original instructions
Bruksanvisning i original

Originalbruksanvisning
Alkuperäinen käyttöohje

Art.no	 Model
41-4580	 R7245B-RCT

Ver. 20251028

HDS710-2
DRYWALL SANDER

VÄGGSLIPMASKIN	 VEGGSLIPER
SEINÄHIOJA
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Drywall Sander
Art. no.  41-4580    Model  R7245B-RCT

Please read the entire instruction manual before using the product and then keep 
it for future reference. We accept no liability for any errors in the text or images and 
we reserve the right to make any necessary changes to technical data. If you have 
technical problems or other questions, please contact our customer service team (see 
the address details on the back).

Safety
General power tool safety warnings

WARNING  Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
specification provided with this power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b)	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions 
can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
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e)	 When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) Personal safety

a)	 Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating 
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective 
equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and 
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of dust extraction and collection 
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

h)	 Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become 
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a)	 Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
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c)	 Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, 
if detachable, from the power tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e)	 Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding 
ofmoving parts, breakage of parts and any other condition that may affect 
the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

h)	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. 
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control 
of the tool in unexpected situations.

5) Service 

a)	 Have your power tool serviced by a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

General safety warnings for grinding, sanding, wire 
brushing, polishing and cutting

a)	 This power tool is designed to work as a sanding machine. Read all the safety 
warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power 
tool. Failure to follow all of the instructions listed below could result in an electric 
shock, fire and/or serious injury.

b)	 Work such as sanding should not be carried out with this power tool if it is 
not designed for this purpose. Using the tool for purposes that it is not designed 
for can lead to dangerous situations and result in injury.

c)	 Do not modify the tool in order to use it in any way other than that intended 
and specified by the manufacturer. Modifications of this kind can lead to loss of 
control and serious injury.

d)	 Do not use accessories which are not specifically designed and intended for 
the purpose by the manufacturer. The fact that an accessory can be fitted to 
your power tool is not a guarantee that it can be used safely.
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e)	 The rated speed of the accessory must correspond at least to the maximum 
rated speed of the power tool. Accessories which rotate faster than their rated 
speed can shatter and be thrown out by the power tool.

f)	 The outer diameter and thickness of the accessory must fall within the rated 
capacity of the power tool. If an accessory is the wrong size, it will not fit inside 
the guard and cannot be controlled properly.

g)	 The size of the fitting on the accessory must correspond with the attachment 
on the power tool. Accessories that do not fit properly on the attachment will 
vibrate, get out of balance and cause a loss of control.

h)	 Do not use a faulty accessory. Check accessories each time they are 
used. Check sanding and cutting discs for cracks and wire brush discs for 
damage, wear and loose bristles. If you drop your power tool or accessory, 
check it afterwards for damage. If the accessory is damaged, replace it with 
an undamaged accessory. After checking and fitting an accessory, make 
sure that no one is within the rotation area of the power tool and let it run at 
idle speed for one minute. Damaged accessories will often crack during this test 
period.

i)	 Wear personal protective equipment. Depending on how you are using the 
power tool, wear a visor or safety glasses. If necessary, wear a face mask, 
ear protection, gloves and work clothing to protect you from small pieces 
of abrasive or fragments of the workpiece. The eye protection you use must 
be able to protect you from any flying particles caused by different types of 
work. The dust mask or other breathing protection should be able to filter out any 
small particles produced by the specific type of work. Long-term exposure to high-
intensity noise can cause permanent hearing damage.

j)	 Keep other people a safe distance away from the work area. Everyone in 
the work area must wear personal protective equipment. Fragments from 
the workpiece or damaged accessories can be flung out and cause injury, even 
outside the immediate work area.

k)	 Make sure that the power cable is kept well away from the rotating 
accessory. If you lose control of the tool, the power cable could be cut or get 
stuck and your hand or arm could be pulled into the rotating accessory.

l)	 Never put the power tool down before the accessory has completely 
stopped rotating. The rotating accessory could become stuck in the material and 
you could lose control of the power tool.

m)	 Do not carry the power tool by your side while it is running. If you come 
into contact with the rotating accessory accidentally, it could get caught in your 
clothing and be pulled in towards your body.

n)	 Clean the ventilation openings of the motor regularly. The motor fan will pull 
in dust through the outer casing and a build-up of metal dust could present an 
electrical risk.
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o)	 Never use the tool near flammable materials. These materials can easily be 
ignited by a spark.

dditional safety instructions

Kickback and related warnings

a)	 Hold the power tool firmly with both hands and position your arms and 
body so that you can resist the force of a kickback. Always use the auxiliary 
handle, if there is one, to give you maximum control in the event of a 
kickback or a torque reaction when you start the power tool. Users can 
control the torque reaction and kickback of power tools if they take the proper 
safety precautions.

b)	 Never put your hand near the rotating accessory. The accessory can kick back 
onto your hand.

c)	 Do not stand in the direction where the tool will go in the event of a kickback. 
A kickback can throw the tool in the opposite direction to the rotation of the 
accessory.

d)	 Take extra care when working on corners, sharp edges etc. Try to prevent 
the accessory from bouncing and getting stuck. The rotating accessory may 
get stuck when it is used in corners or on sharp edges or if it bounces and this can 
result in a loss of control or a kickback.

Specific safety warnings for sanding

a)	 Use the right size of sandpaper discs or sandpaper. Follow the 
manufacturer’s recommendations when selecting sandpaper. A large piece 
of sandpaper that extends beyond the sanding head can cause cut injuries. In 
addition, the paper can get stuck or torn or cause a kickback.

Additional safety instructions for polishing

a)	 Do not let the polishing bonnet or its drawstring become loose. Tuck 
the strings into the bonnet or trim off any loose ends. Loose and rotating 
drawstrings can get tangled around your fingers or catch on the workpiece.
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Read the entire instruction manual before using the machine.

Use hearing protection, safety glasses and a dust mask to protect 
yourself from noise, dust and particles during sanding.

Double insulated – Class II.
The product is double insulated and does not require an earth 
(ground) connection.

Vibration
•	 The measurement of the vibration emission level given in this instruction manual 

has been carried out in accordance with a standardised test method described in 
EN 62841-1 and can be used for comparing a variety of hand-held and portable 
power tools and garden machinery.

•	 The measurement method can also be used for a preliminary assessment of 
vibration exposure.

•	 The specified vibration level applies when the power tool is used in accordance 
with this instruction manual. However, if the power tool is used for other purposes 
and with other accessories or has not been properly maintained, the vibration level 
could rise significantly during the working period.

•	 For an accurate assessment of the vibration exposure, the times when the tool is 
switched off or idling should also be taken into account. This significantly reduces 
the vibration exposure over the total working period. Take safety measures to 
protect users of the power tool from the effects of vibration during all types of use.

Symbol explanation
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Product description
1.	 Dust extractor/hose connector
2.	 Telescopic handle 
3.	 Release catch for the telescopic handle – open to adjust the 

handle and lock it at the required length. 
4.	 On/off switch
5.	 Speed control – adjust the sanding rotation speed
6.	 Release catch for the folding joint – release to fold the machine.
7.	 Motor unit
8.	 Sanding head (11 and 12)
9.	 Dust extractor hose – connects to the dust  

extractor to collect dust and regulate the air flow.
10.	Dust extractor adapters (there are three different adapters)
11.	Round sanding head (6 × sanding sheets included)
12.	Triangular sanding head (6 × sanding sheets included)

8
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Using the product
1.	 Open the box and take out the machine and the accessory you need.

2.	 Extend the machine fully and lock the release catch.

Open the release catch (3) and fit the telescopic handle (it will only fit in one way). 
Adjust the length to suit you and lock the release catch again. 

Telescopic handle

Dust extractor

•	 The dust extractor hose can be connected directly to the machine or to the 
telescopic handle.

•	 Attach the adapter that fits your vacuum cleaner. Press the lock button to release 
or change the adapter.

•	 Turn the nozzle (A) to adjust the suction power as needed.

A

B
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1

2

Changing and fitting the sanding head

1.	 Pull out the locking latch (A) on the sanding head (11)/(12) straight out and then to 
the side to release the mounts (B).

2.	 Pull the sanding head straight out from the machine.
3.	 Fit the new sanding head and align the pin on the machine with the attachment 

(B). It will only fit in one way.

Adjustable triangular head
The triangular sanding head can be angled to make work in corners and tight spaces 
easier. Press the lock (C) and turn it to the unlocked position. Rotate the sanding head 
to the desired angle, then turn the lock back to the locked position.

Fitting and replacing sandpaper
The sander is designed for sanding wood, dry filler and painted or 
varnished surfaces. Make sure that the surface is dry before sanding. 

1

2

1
2

C

•	 Attach the sanding sheet that matches the sanding 
head being used. Make sure the holes in the 
sanding sheet align with the holes in the sanding 
head for proper dust extraction.

•	 Replace the sandpaper when it no longer sands 
effectively or when it is clogged, worn out or 
damaged.

Start/stop
1.	 Check that the on/off switch (4) is in the “0” position. Plug the power cable into a 

wall socket.
2.	 Stand with your weight evenly distributed across both feet and hold the sander 

firmly.
3.	 Turn the machine on by moving the on/off switch to the “I” position. Adjust the 

sanding rotation speed using the speed control. 

A

B

B

B
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Remove the front guard on the sanding head.

Cleaning and maintenance
•	 Unplug the power cable from the wall socket before cleaning the machine and 

carrying out any maintenance.
•	 Vacuum clean the machine to remove sanding dust and debris.
•	 Wipe the machine with a damp cloth and a mild detergent. Never use solvents or 

corrosive chemicals.
•	 Make sure that the ventilation openings (2 and 4) are not blocked by dust and 

debris.
•	 Store the machine in a dry place out of the reach of children if you are not going to 

use it for a long time.

Tips for better results
•	 Always use sandpaper with the right grain size for the material.
•	 Start with a coarse paper and finish with a fine paper for a smooth finish.
•	 Do not apply too much force. Let the machine do the work.
•	 Clean the dust holder and hose regularly to make sure that the air flow is effective.

Responsible disposal
This symbol indicates that the product should not be disposed of with 
general household waste. This applies throughout the entire EU. To 
prevent any harm to the environment or health hazards caused by 
incorrect waste disposal, the product must be handed in for recycling so 
that the materials can be disposed of in a responsible way. To recycle the 
product, take it to your local recycling facility or contact the retailer. They 
will ensure that the product is disposed of in a way that does not harm the 
environment.

The front part of the sanding head can be removed 
when working near edges and corners.
1.	 Press in the catch to release the front part of 

the head. 
Pull out the guard as shown in the illustration.

2.	 Replace the guard immediately after you finish 
working. Make sure that it is fixed securely in 
place and does not move. 

D
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Technical specifications
Mains power supply	 230–240 V ~ 50 Hz

Power	 710 W

Cable	 4 m PVC (H05VV-F 2 x 1.0 mm²), with VDE-
approved plug

Speed (no load)	 600–1500 rpm 
Round sanding head diameter	 215 mm

Round sandpaper diameter	 225 mm

Triangular sanding head/ 
sandpaper edge measurement	285 x 285 x 285 mm.

Unextended length	 110 cm

Extended length	 110–165 cm

IP rating	 II

Noise level and vibration
Triangular sanding head

Sound pressure (LpA): 85 dB(A), KpA: 3 dB

Sound power (LwA): 96 dB(A), KwA: 3 dB

Vibration (ah): 3.19 m/s²

Uncertainty (K) 1.5 m/s²

Round sanding head 
Sound pressure level (LpA): 81 dB(A), KpA: 3 dB

Sound power (LwA): 89 dB(A), KwA: 3 dB

Vibration (ah, DS): 3.06 m/s²

Uncertainty (K): 1.5 m/s²
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Väggslipmaskin
Art.nr  41-4580    Modell  R7245B-RCT

Läs igenom hela bruksanvisningen före användning och spara den sedan för framtida 
bruk. Vi reserverar oss för ev. text- och bildfel samt ändringar av tekniska data. Vid 
tekniska problem eller andra frågor, kontakta vår kundtjänst (se adressuppgifter på 
baksidan).

Säkerhet
Generella säkerhetsinstruktioner för elektriska handverktyg 

VARNING!  Läs alla varningar, instruktioner, illustrationer och 
specifikationer som medföljer det här elektriska handverktyget. Om 
nedanstående instruktioner inte följs kan detta leda till elektrisk stöt, brand eller 
allvarlig kroppsskada. 

Spara alla varningar och instruktioner för framtida bruk.

Termen ”elektriskt handverktyg” i varningstexten nedan refererar till ditt nätanslutna 
eller batteridrivna handverktyg.

1) Arbetsutrymmet
a)	 Håll arbetsutrymmet rent och väl upplyst. Belamrade och mörka utrymmen 

inbjuder till olyckor.

b)	 Använd inte elektriska handverktyg i explosiva miljöer, som i närheten av 
lättantändliga vätskor, gaser eller damm. Elektriska handverktyg genererar 
gnistor som kan antända damm eller ångor.

c)	 Håll undan barn och åskådare medan du använder det elektriska 
handverktyget. Störningsmoment kan göra att du tappar kontrollen.

2) Elsäkerhet
a)	 Det elektriska handverktygets stickpropp måste passa i vägguttaget. 

Modifiera aldrig stickproppen på något vis. Använd aldrig adapter 
tillsammans med jordade elektriska handverktyg. Omodifierade stickproppar 
och passande vägguttag minskar risken för elektrisk stöt.

b)	 Undvik kroppskontakt med jordade föremål, som rör, element, köksspis eller 
kylskåp. Det innebär ökad risk för elektrisk stöt om din kropp är jordad.

c)	 Utsätt inte det elektriska handverktyget för regn eller våta förhållanden. Om 
vatten tränger in i ett elektriskt handverktyg ökar det risken för elektrisk stöt.

d)	 Misshandla inte nätsladden. Använd aldrig nätsladden för att bära, dra eller 
rycka stickproppen ur vägguttaget. Håll nätsladden undan från värme, olja, 
vassa kanter och rörliga delar. Skadade eller trassliga nätsladdar ökar risken för 
elektrisk stöt.
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e)	 När du använder ett elektriskt handverktyg utomhus, använd en skarvsladd 
anpassad för detta ändamål. Användning av en skarvsladd för utomhusbruk 
minskar risken för elektrisk stöt.

f)	 Om du måste använda ett elektriskt handverktyg på en fuktig plats, anslut 
verktyget till elnätet via en jordfelsbrytare. Användning av jordfelsbrytare minskar 
risken för elektrisk stöt.

3) Personlig säkerhet
a)	 Var uppmärksam på vad du gör och använd sunt förnuft när du använder 

ett elektriskt handverktyg. Använd inte ett elektriskt handverktyg om du 
är trött eller påverkad av droger, alkohol eller medicinering. Ett ögonblicks 
ouppmärksamhet när du använder ett elektriskt handverktyg kan resultera i allvarlig 
personskada.

b)	 Använd skyddsutrustning. Bär alltid skyddsglasögon. Användning av 
skyddsutrustning som andningsskydd, halksäkra skyddsskor, hjälm och 
hörselskydd vid behov minskar risken för personskada.

c)	 Undvik oavsiktlig start. Se till att strömbrytaren är i läge OFF innan du 
ansluter stickproppen till vägguttaget. Att bära ett elektriskt handverktyg med 
ett finger på strömbrytaren/avtryckaren eller att ansluta ett elektriskt handverktyg till 
elnätet när strömbrytaren är i läge ON inbjuder till olyckor.

d)	 Tag bort alla serviceverktyg/nycklar innan du slår på det elektriska 
handverktyget. Ett kvarglömt serviceverktyg på en roterande del av det elektriska 
handverktyget kan resultera i personskada.

e)	 Sträck dig inte för långt. Se till att du står stadigt med god balans hela tiden. 
Detta möjliggör bättre kontroll i oväntade situationer.

f)	 Bär lämplig klädsel. Bär inte löst sittande kläder eller smycken. Håll hår, 
kläder och handskar undan från rörliga delar. Lösa kläder, smycken eller långt 
hår kan fastna i rörliga delar.

g)	 Om utrustning för utsugning och uppsamling av damm finns tillgänglig, se till 
att denna är ansluten och används ordentligt. Användning av dessa hjälpmedel 
kan minska dammrelaterade faror.

h)	 Låt inte det faktum att du är van att använda elektriska handverktyg 
göra att du blir mindre uppmärksam på de säkerhetsinstruktioner som 
gäller. Oförsiktigt handhavande kan på bråkdelen av en sekund leda till svåra 
kroppskador.

4) Användning och underhåll av det elektriska handverktyget
a)	 Pressa inte det elektriska handverktyget. Använd ett elektriskt handverktyg 

som är avsett för det arbetsmoment du utför. Korrekt elektriskt handverktyg gör 
jobbet bättre och säkrare med avsedd matningshastighet.
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b)	 Använd inte det elektriska handverktyget om strömbrytaren inte slår på och 
stänger av verktyget. Alla elektriska handverktyg som inte kan kontrolleras med 
strömbrytaren är farliga och måste repareras.

c)	 Ta stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort batteriet (om det är 
löstagbart) innan du utför några justeringar, byter tillbehör eller lägger undan 
det elektriska handverktyget för förvaring. Dessa åtgärder i förebyggande syfte 
minskar risken för att starta det elektriska handverktyget oavsiktligt. 

d)	 Förvara elektriska handverktyg som inte används utom räckhåll för barn och 
låt inte personer som inte är förtrogna med det elektriska handverktyget 
eller dessa instruktioner använda det. Elektriska handverktyg är farliga om de 
kommer i händerna på ovana användare.

e)	 Underhåll elektriska handverktyg och dess tillbehör. Kontrollera om något är 
felinställt, om rörliga delar kärvar, om delar har gått sönder eller om något 
annat kan påverka funktionen av det elektriska handverktyget. Om något är 
skadat måste det repareras före användning. Många olyckor beror på dåligt 
underhållna elektriska handverktyg.

f)	 Håll verktygen vassa och rena. Ordentligt underhållna skärverktyg med vassa 
eggar är mindre benägna att kärva och lättare att kontrollera.

g)	 Använd det elektriska handverktyget och tillbehör etc. enligt instruktionerna 
och på det sätt som är ämnat för just den typen av elektriskt handverktyg, 
och ta även hänsyn till arbetsförhållandena och den typ av arbete som ska 
utföras. Användning av det elektriska handverktyget för arbeten andra än vad det är 
ämnat för kan resultera i en farlig situation.

h)	 Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja och fett. Hala handtag 
och greppytor bidrar inte till att det elektriska handverktyget kan hanteras på ett 
säkert sätt i situationer som du inte kunnat förutse.

5) Service
a)	 Låt behörig personal utföra service och reparationer, och endast med 

originalreservdelar. Detta garanterar att säkerheten hos det elektriska 
handverktyget behålls.
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Allmänna säkerhetsvarningar för slipning och putsning, 
trådborstning, polering eller kapning
a)	 Detta elverktyg är avsett att fungera som slipmaskin. Läs alla säkerhetsvar-

ningar, instruktioner, illustrationer och specifikationer som medföljer detta elverktyg. 
Underlåtenhet att följa dessa instruktioner kan leda till elchock, brand och/eller 
allvarlig personskada.

b)	 Operationer som slipning får inte utföras med detta elverktyg om det inte är 
avsett för det. Användning av elverktyget för syften som det inte är avsett för kan 
skapa farliga situationer och orsaka personskador.

c)	 Ändra inte elverktyget för användning på annat sätt än vad tillverkaren har 
utformat och specificerat. En sådan ombyggnad kan leda till förlust av kontroll 
och allvarliga personskador.

d)	 Använd inte tillbehör som inte uttryckligen är avsedda och specificerade av 
tillverkaren. Bara för att ett tillbehör kan monteras på verktyget betyder inte att det 
är säkert att använda.

e)	 Tillbehörets märkta hastighet måste vara minst lika hög som verktygets 
maximala hastighet. Tillbehör som körs snabbare än de är avsedda för kan 
spricka och slungas iväg.

f)	 Ytterdiametern och tjockleken på tillbehöret måste ligga inom verktygets 
kapacitetsområde. Felaktigt dimensionerade tillbehör kan inte skyddas eller kon-
trolleras ordentligt.

g)	 Monteringsmåtten för tillbehöret måste passa till elverktygets fästelement. 
Tillbehör som inte matchar fästelementen kommer att vibrera, hamna ur balans 
och orsaka förlust av kontroll.

h)	 Använd inte skadade tillbehör. Kontrollera före varje användning tillbehör 
som slip- och kaprondeller för sprickor, ryggplattor för skador, slitage eller 
lösa trådar. Om verktyget eller tillbehöret tappas, inspektera för skador eller 
ersätt med ett oskadat tillbehör. Efter inspektion och montering av tillbehö-
ret, placera dig själv och andra personer bort från tillbehörets rotationsplan 
och kör verktyget på tomgång under en minut. Skadade tillbehör spricker oftast 
under denna testtid.

i)	 Använd personlig skyddsutrustning. Beroende på tillämpning, använd 
ansiktsskydd, skyddsglasögon eller skyddsglasögon. Använd vid behov and-
ningskydd, hörselskydd, handskar och verkstadsförkläde som kan stoppa 
små slippartiklar eller arbetsstyckesfragment. Ögonskyddet måste kunna 
stoppa flygande partiklar som genereras av olika tillämpningar. Dammmasken 
eller andningsskyddet måste kunna filtrera partiklar som genereras av den specifika 
tillämpningen. Långvarig exponering för högintensivt buller kan orsaka hörselned-
sättning.

j)	 Håll åskådare på säkert avstånd från arbetsområdet. Alla som befinner sig i 
området måste bära personlig skyddsutrustning. Fragment från arbetsstycket 
eller trasiga tillbehör kan flyga iväg och orsaka skador även utanför det omedelbara 
arbetsområdet.
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k)	 Håll sladden borta från det roterande tillbehöret. Om du tappar kontrollen kan 
sladden skäras av eller fastna och din hand eller arm kan dras in i det roterande 
tillbehöret.

l)	 Lägg aldrig ned elverktyget förrän tillbehöret har stannat helt. Det roterande 
tillbehöret kan haka fast i underlaget och dra verktyget ur din kontroll.

m)	 Bär inte elverktyget vid sidan av kroppen medan det är igång. Oavsiktlig kon-
takt med det roterande tillbehöret kan orsaka att dina kläder fastnar och det dras 
in mot din kropp.

n)	 Rengör regelbundet verktygets luftöppningar. Motorns fläkt drar in damm i 
höljet och överdriven ansamling av metallpulver kan orsaka elektriska faror.

o)	 Använd inte verktyget nära lättantändliga material. Gnistor kan antända dessa 
material.

Ytterligare säkerhetsinstruktioner
Kast och relaterade varningar
a)	 Håll ett stadigt grepp med båda händerna om elverktyget och placera krop-

pen och armarna så att du kan stå emot de krafter som uppstår vid kast. 
Använd alltid det extra handtaget, om sådant finns, för bästa kontroll över 
kast eller vridmoment vid start. Operatören kan kontrollera vridmoment och kast 
om rätt försiktighetsåtgärder vidtas.

b)	 Placera aldrig handen nära det roterande tillbehöret. Tillbehöret kan slå tillbaka 
över din hand.

c)	 Placera inte kroppen i linje med där verktyget kan röra sig vid kast. Kast kan 
slunga verktyget i motsatt riktning mot rotationsrörelsen.

d)	 Var extra försiktig vid arbete i hörn, skarpa kanter etc. Undvik att tillbehöret 
studsar och fastnar. Hörn, vassa kanter eller studsar tenderar att fastna i det 
roterande tillbehöret och orsaka kontrollförlust eller kast.

Säkerhetsvarningar som är specifika för sliparbeten
a)	 Använd sliprondeller eller slippapper i rätt storlek. Följ tillverkarens rekom-

mendationer vid val av slippapper. För stort slippapper som sticker ut för långt 
utanför slipplattan innebär risk för skärskador och kan orsaka att papperet fastnar, 
rivs sönder eller att kast uppstår.

Ytterligare säkerhetsanvisningar för poleringsarbeten
a)	 Låt inte lösa delar av polerhuven eller dess fästsnören rotera fritt. Stoppa 

undan eller klipp bort eventuella lösa snören. Lösa och roterande snören kan 
trassla in fingrarna eller fastna i arbetsstycket.
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Symbolförklaring

Läs hela bruksanvisningen innan maskinen används.

Använd hörselskydd, skyddsglasögon och andningsskydd för att skydda 
dig mot buller, damm och partiklar under slipning.

Dubbelisolerad – skyddsklass II. 
Produkten är dubbelisolerad och kräver ingen skyddsjord. 

Vibration
•	 Mätningen av den vibrationsnivå som anges i denna bruksanvisning har utförts 

enligt en mätmetod som är standardiserad i EN 62841-1 och kan användas vid 
jämförelse av olika handhållna och transportabla elverktyg samt trädgårdsmaskiner.

•	 Mätmetoden är även lämplig för preliminär bedömning av vibrationsbelastningen.

•	 Den angivna vibrationsnivån gäller när det elektriska handverktyget används på 
det sätt som beskrivs i den här bruksanvisningen. Om däremot det elektriska 
handverktyget används för andra ändamål och med andra tillbehör eller inte har 
underhållits ordentligt kan vibrationsnivån under arbetsperioden öka betydligt.

•	 För en exakt bedömning av vibrationsbelastningen bör även de tider beaktas när 
det elektriska handverktyget är frånkopplat eller är igång utan att det används. 
Detta reducerar vibrationsbelastningen betydligt för den totala arbetsperioden. 
Bestäm säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot vibrationernas inverkan 
vid alla typer av användning.
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Produktbeskrivning
1.	 Dammutsug / slanganslutning
2.	 Teleskophandtag 
3.	 Låsspärr för teleskophandtag – öppna för att justera 

och lås i önskad längd. 
4.	 Strömbrytare - På/av
5.	 Hastighetsreglage – Justerar slipvarvtalet
6.	 Låsspärr för vikled – frigörs för att fälla ihop maskinen.
7.	 Motordel
8.	 Sliphuvud (11 och 12)
9.	 Dammsugarslang – Kopplas till dammsugare för 

uppsamling av slipdamm och reglering av luftflöde.
10.	Dammsugar adaptrar ( hittade tre olika som ska ritas)
11.	Runt sliphuvud (6 x slippapper ingår)
12.	Triangel sliphuvud (6 x slippapper ingår)

8

7

6

5

3

2

1

4

10

9

11 12
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Användning
1.	 Öppna lådan och plocka ut maskinen och tillbehören du behöver.

2.	 Fäll ut maskinen helt och lås fast låsspärren.

Öppna låsspärren (3) och sätt i teleskophandtaget (passar endast på ett sätt) justera 
längden som passar dig och spänn fast låsspärren igen. 

Teleskophandtag

Dammutsug

•	 Dammsugarslangen kan kopplas direkt till maskinen eller till teleskophandtaget.
•	 Fäst den adapter som passar din dammsugare. Tryck in spärren när du vill ta loss 

eller byta adapter. 
•	 Vrid på munstycket (A) för att minska eller öka sugkraften efter behov. 

A

B
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1

2

Byte och montering av sliphuvud

1.	 Dra ut låsspärren (A) på sliphuvudet (11)/(12) rakt ut och sedan åt sidan för att 
frigöra fästena (B).

2.	 Dra av sliphuvudet rakt ut från maskinen.
3.	 Sätt dit det nya sliphhuvudet och rikta in stiften på maskinen mot fästena (B). Det 

passar bara på ett sätt.

Justerbart triangelhuvud
Det triangelformade sliphuvudet kan vinklas för att underlätta arbete i hörn och trånga 
utrymmen. Tryck in låsspärren (C) och vrid den till upplåst läge. Vrid sliphuvudet till 
önskat läge och vrid sedan tillbaka låsspärren till låst läge.

Byte och montering av slippapper
Slipmaskinen är avsedd för slipning av trä, torkad spackelmassa samt målade eller 
lackerade ytor. Se till att ytan är torr innan slipning. 

1

2

1
2

C

•	 Montera slippappret som passar det sliphuvud som 
används. Kontrollera att hålen i slippappret och 
sliphuvudet linjerar för korrekt dammutsug.

•	 Byt slippapper när slipförmågan försämras, eller när 
pappret är igensatt, slitet eller skadat.

Start/Stopp
1.	 Kontrollera att strömbrytaren (4) står i läge “0”. Anslut sedan nätkabeln till ett 

vägguttag.
2.	 Stå stadigt och håll slipmaskinen med ett fast grepp.
3.	 Slå på maskinen genom att ställa strömbrytaren i läge “I”. Justera varvtalet  

med hastighetsreglaget. 

A

B

B

B
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Plocka bort främre skyddet på sliphuvudet

Skötsel och underhåll
•	 Dra alltid ut nätkabeln ur vägguttaget innan rengöring eller underhåll.
•	 Dammsug slipmaskinen för att ta bort slipdamm och partiklar.
•	 Torka därefter av maskinen med en lätt fuktad trasa och ett milt rengöringsmedel.

Använd aldrig lösningsmedel eller frätande kemikalier.
•	 Se till att ventilationsöppningarna (2 och 4) hålls fria från damm och smuts.
•	 Förvara slipmaskinen torrt och utom räckhåll för barn när den inte används under 

en längre tid.

Tips för bästa resultat
•	 Använd alltid rätt kornstorlek på slippappret för materialet.
•	 Börja med grövre papper och avsluta med finare för en jämn yta.
•	 Låt maskinen göra jobbet – tryck inte för hårt.
•	 Rengör dammbehållare och slang regelbundet för effektivt luftflöde.

Avfallshantering
Denna symbol innebär att produkten inte får kastas tillsammans med 
annat hushållsavfall. Detta gäller inom hela EU. För att förebygga eventuell 
skada på miljö och hälsa, orsakad av felaktig avfallshantering, ska 
produkten lämnas till återvinning så att materialet kan tas omhand på ett 
ansvarsfullt sätt. När du lämnar produkten till återvinning, använd dig av 
de returhanteringssystem som finns där du befinner dig eller kontakta 
inköpsstället. De kan se till att produkten tas om hand på ett för miljön 
tillfredställande sätt.

Sliphhuvudets främre del kan vid behov tas bort för att 
underlätta arbete nära kanter och hörn.
1.	 Tryck in spärren (D) för att lossa den främre delen 

av huvudet. Dra ut skyddsdelen enligt bild.
2.	 Sätt tillbaka skyddet direkt efter avslutat arbete. 

Kontrollera att det hakar fast ordentligt och sitter 
stadigt. 

D
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Tekniska specifikationer
Nätspänning:	 230-240 V ~ 50 Hz

Effekt	 710 W

Kabel	 4 m PVC (H05VV-F 2×1,0 mm²), med VDE-godkänd 
stickpropp

Obelastad hastighet rundslip	 600–1500 varv/min

Obelastad hastighet triangel 	 3000-6000 opm  
Runda slipplattans diameter	 215 mm

Runda slippapprets diameter	 225 mm

Triangelformat sliphuvud/ 
slippappers-kantmått	 285 x 285 x 285 mm

Längd utan förlängningsrör	 110 cm

Längd med förlängningsrör	 110–165 cm

Skyddsklass	 II

Ljudnivå och vibrationer
Triangelslip
Ljudtryck (LpA): 85 dB(A), KpA: 3 dB 
Ljudeffekt (LwA): 96 dB(A), KwA: 3 dB
Vibration (ah): 3,19 m/s²
Osäkerhet (K) 1,5 m/s²

Rundslip 
Ljudtryck (LpA): 81 dB(A), KpA: 3 dB 
Ljudeffekt (LwA): 89 dB(A), KwA: 3 dB
Vibration (ah,DS): 3,06 m/s²
Osäkerhet (K): 1,5 m/s²
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Veggsliper
Art. nr.  41-4580    Modell  R7245B-RCT

Les gjennom hele bruksanvisningen før produktet tas i bruk, og ta vare på den for 
fremtidig bruk. Vi tar forbehold om eventuelle feil i tekst og bilder, samt endringer av 
tekniske data. Ved tekniske problemer eller spørsmål, ta kontakt med kundesenteret 
vårt (se kontaktopplysninger på baksiden).

Sikkerhet
Generelle sikkerhetsinstruksjoner for ladbare håndverktøy

	Advarsel! Les gjennom hele brukerveiledningen. Hvis ikke veiledningene  
	 følges kan dette føre til elektrisk støt, brann og/eller andre alvorlige skader.

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Med ”elektrisk håndverktøy” i teksten nedenfor, menes verktøy koblet til strømnettet 
eller batteri drevne håndverktøy.

1)	Arbeidsplassen

a)	 Hold arbeidsplassen ren, ryddig og godt opplyst. Rot og en dårlig opplyst 
arbeidsplass kan forårsake ulykker.

b)	 Ikke bruk elektriske håndverktøy i eksplosjonsfarlige omgivelser, som for 
eksempel nær lettantennelige væsker, gasser eller støv. Elektrisk håndverktøy 
kan danne gnister, som igjen kan antenne støv eller trespon.

c)	 Hold barn og andre på god avstand når håndverktøy er i bruk. 
Forstyrrelser kan føre til at man mister kontrollen.

2)	Sikkerhet ved bruk av elektrisk strøm

a)	 Støpselet til det elektriske verktøyet må passe i strømuttaket. Støpselet må 
ikke endres på. Bruk aldri adapter sammen med elektrisk håndverktøy som 
krever jording. Ved bruk av originale støpsler reduseres faren for elektrisk støt.

b)	 Unngå kroppskontakt med jordede gjenstander, som rør, ovner, komfyrer, 
kjøleskap etc. Kroppskontakt med disse øker faren for elektrisk støt.

c)	 Elektrisk håndverktøy bør ikke utsettes for regn eller fuktighet. Hvis det 
kommer vann inn i et elektrisk håndverktøy, øker faren for elektrisk støt.

d)	 Påse at ikke strømledningen blir skadet. Bær aldri apparatet 
i strømledningen. Trekk heller ikke i strømledningen når støpselet skal tas 
ut av strømuttaket. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og 
bevegelige deler. Skadede eller deformerte ledninger kan øke faren for elektrisk støt.
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e)	 Ved bruk av elektrisk håndverktøy utendørs, skal man benytte 
en skjøteledning som er beregnet til dette formålet. Når skjøteledning som er 
beregnet for utendørs bruk benyttes, reduseres faren for elektrisk støt.

f)	 Dersom det elektriske håndverktøyet skal brukes i fuktige omgivelser, 
må verktøyet kobles til stømnettet via en jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter 
reduserer faren for elektrisk støt.

3)	Personlig sikkerhet

a)	 Vær våken og bruk sunn fornuft når du bruker et elektrisk verktøy. Ikke bruk 
elektriske håndverktøy når du er trett eller påvirket av rusmidler, alkohol 
eller sterke medisiner. Når du bruker elektrisk håndverktøy kan et lite øyeblikks 
uoppmerksomhet resultere i store personskader.

b)	 Bruk verneutstyr. Benytt alltid vernebriller. Bruk av verneutstyr som støvmaske, 
sklisikre såler på skoene, hjelm og hørselsvern ved behov, reduserer faren for personskade.

c)	 Unngå utilsiktet oppstart. Påse at strømbryteren står i posisjon OFF før 
strømmen kobles til. Det å bære et elektrisk håndverktøy med en finger på 
avtrekkeren/strømbryteren, eller å koble til strømmen mens strømbryteren står 
i posisjon ON, kan forårsake ulykker.

d)	 Fjern alle nøkler/serviceverktøy før det elektriske håndverktøyet startes. 
Et gjenglemt serviceverktøy på en roterende del, kan forårsake personskader.

e)	 Strekk deg ikke for langt. Påse at du står stødig og har god balanse under 
hele arbeidsoperasjonen. Da er du bedre forberedt når uventede situasjoner oppstår.

f)	 Bruk fornuftige arbeidsklær. Ikke bruk løstsittende klær og smykker. 
Hold klær, hansker og smykker unna bevegelige deler. Løstsittende klær, 
smykker eller langt hår, kan feste seg i bevegelige deler.

g)	 Hvis det er mulig å koble til en støvsamler/støvsuger, bør dette gjøres. 
Ved bruk av slike hjelpemidler, kan en redusere faren for støvrelaterte skader og ulykker.

4)	Bruk og vedlikehold av det elektriske håndverktøyet

a)	 Ikke press et elektrisk håndverktøy. Bruk elektriske håndverktøy som er 
beregnet til den arbeidsoperasjonen du skal utføre. Riktig hastighet på 
matingen er viktig for å utføre bedre og sikrere arbeid.

b)	 Ikke bruk det elektriske håndverktøyet dersom det er feil på strømbryteren 
og den ikke skrur verktøyet på/av med din kontroll. Alle elektriske håndverktøy 
som ikke kan kontrolleres med en strømbryter, er farlige og må repareres.

c)	 Trekk ut støpselet før justeringer utføres, ved skifte av tilbehør eller når 
verktøyet legges til oppbevaring. Dette for å unngå at elektrisk håndverktøy 
får en ukontrollert start.
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d)	 Oppbevar elektrisk håndverktøy utilgjengelig for barn. Påse også at elektrisk 
håndverktøy er utilgjengelig for personer som ikke har fått tilstrekkelig 
opplæring på eller er fortrolig med verktøyet. Elektriske håndverktøy kan være 
farlige hvis de kommer uvedkommende i hende.

e)	 Hold det elektriske håndverktøyet ved like. Kontroller at verktøyet ikke er 
feilinnstilt, at bevegelige deler ikke beveger seg usymmetrisk, at ingen deler 
er skadet eller at det elektriske håndverktøyet har andre feil som kan påvirke 
dets funksjon. Dersom noe er skadet må dette repareres før verktøyet tas 
i bruk. Mange ulykker skyldes dårlig eller manglende vedlikehold.

f)	 Hold verktøyene skarpe og rene. Påse også at det elektriske verktøyet holdes 
skarpt. Godt vedlikeholdt skjæreverktøy, med skarpe egger, er lettere å kontrollere.

g)	 Følg instruksjonen, ta hensyn til arbeidsforholdene og hva slags type arbeid 
som skal utføres. Bruk av elektrisk håndverktøy til andre arbeidsoperasjoner enn 
det som det er beregnet til, kan skape farlige situasjoner.

5)	Service
a)	 La profesjonelle fagfolk utføre service og reparasjoner. Benytt kun originale 

reservedeler. Dette for å opprettholde sikkerheten ved bruk av det elektriske 
håndverktøyet.

Generelle sikkerhetsadvarsler angående sliping, pussing, 
børsting, polering eller kapping.

a)	 Dette elektroverktøyet er beregnet for bruk som slipemaskin.. Les alle 
sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som følger med 
dette elektroverktøyet. Hvis du ikke følger alle instruksjonene nedenfor, kan det føre 
til i elektrisk støt, brann og/eller alvorlige personskade.

b)	 Arbeidsoperasjoner som sliping skal ikke utføres med dette verktøyet 
dersom det ikke er beregnet for det. Bruk av verktøyet til formål det ikke er 
konstruert for, kan skape farlige situasjoner og forårsake personskader.

c)	 Ikke endre elektroverktøyet for annen bruk enn det produsenten har 
konstruert og spesifisert. Slike modifikasjoner kan føre til tap av kontroll og 
alvorlige personskader.

d)	 Bruk ikke tilbehør som ikke uttrykkelig er beregnet for og spesifisert av 
produsenten. Bare fordi et tilbehør passer fysisk på verktøyet, betyr det ikke at det 
er trygt å bruke.

e)	 Tilbehørets maksimale merkede hastighet må minst tilsvare verktøyets 
maksimale hastighet. Tilbehør som brukes ved høyere hastighet enn de er 
beregnet for, kan sprekke og slynges ut.
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f)	 Ytre diameter og tykkelse på tilbehøret må ligge innenfor verktøyets 
spesifikasjoner. Feildimensjonert tilbehør kan ikke beskyttes eller kontrolleres 
forsvarlig.

g)	 Monteringsmålet for tilbehøret må passe til verktøyets festemekanisme. 
Tilbehør som ikke passer korrekt, kan vibrere, komme ut av balanse og føre til tap 
av kontroll.

h)	 Bruk aldri skadet tilbehør. Kontroller før hver bruk alt tilbehør – som slipe- 
og kappeskiver – for sprekker, skader på bakplater, slitasje eller løse tråder. 
Dersom verktøyet eller tilbehøret har blitt mistet i bakken, må det inspiseres 
for skader eller erstattes med uskadd tilbehør. Etter inspeksjon og montering 
av tilbehøret skal du plassere deg selv og andre personer utenfor tilbehørets 
rotasjonsområde og kjøre verktøyet på tomgang i ett minutt. Skadet tilbehør vil 
som regel sprekke under denne testperioden.

i)	 Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av arbeidsoppgave skal ansiktsskjerm, 
vernebriller eller beskyttelsesbriller brukes. Bruk ved behov åndedrettsvern, 
hørselvern, hansker og arbeidsforkle som kan beskytte mot små 
slipestøvpartikler eller fragmenter fra arbeidsstykket. Øyevernet må kunne 
stoppe flyvende partikler som oppstår ved ulike arbeidsoperasjoner. 
Støvmaske eller åndedrettsvern må kunne filtrere partiklene som dannes ved 
den aktuelle bruken. Langvarig eksponering for høye støynivåer kan føre til 
hørselsskade.

j)	 Hold tilskuere på sikker avstand fra arbeidsområdet. Alle som befinner seg i 
nærheten, må bruke personlig verneutstyr. Fragmenter fra arbeidsstykket eller 
ødelagt tilbehør kan slynges ut og forårsake skade selv utenfor det umiddelbare 
arbeidsområdet.

k)	 Hold strømkabelen unna det roterende tilbehøret. Dersom du mister kontrollen, 
kan kabelen kuttes eller hekte seg fast, og hånden eller armen kan trekkes inn mot 
det roterende tilbehøret.

l)	 Legg aldri verktøyet fra deg før tilbehøret har stanset helt. Det roterende 
tilbehøret kan hekte seg fast i underlaget og føre til at verktøyet trekkes ut av din 
kontroll.

m)	 Bær ikke verktøyet langs kroppen mens det er i gang. Utilsiktet kontakt med 
det roterende tilbehøret kan føre til at klær hekter seg fast og drar verktøyet mot 
kroppen.

n)	 Rengjør verktøyets luftåpninger regelmessig. Motorens vifte trekker inn støv i 
dekselet, og overdreven oppsamling av metallstøv kan medføre elektrisk fare.

o)	 Bruk ikke verktøyet i nærheten av lett antennelige materialer. Gnister kan 
antenne slike materialer.
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Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner
Kast og relaterte advarsler

a)	 Hold et fast grep med begge hender om elektroverktøyet, og plasser kropp 
og armer slik at du kan stå imot kreftene som oppstår ved kast. Bruk alltid 
det ekstra håndtaket, dersom et slikt finnes, for best mulig kontroll ved 
oppstart og ved eventuelle vridningskrefter. Operatøren kan kontrollere moment 
og kast hvis egnede forholdsregler blir tatt.

b)	 Hold aldri hånden nær det roterende tilbehøret. Tilbehøret kan slå tilbake over 
hånden din.

c)	 Plasser ikke kroppen i linje med den retningen verktøyet kan bevege seg ved 
kast. Kast kan slynge verktøyet i motsatt retning av rotasjonsbevegelsen.

d)	 Vær ekstra forsiktig ved arbeid i hjørner, ved skarpe kanter osv. Unngå 
at tilbehøret spretter eller hekter seg fast. Hjørner, skarpe kanter eller 
spretthendelser kan føre til at det roterende tilbehøret setter seg fast og forårsaker 
tap av kontroll eller kast.

Sikkerhetsadvarsler som er spesifikke for slipearbeid
a)	 Bruk slipeskiver eller sandpapir i riktig størrelse. Følg produsentens 

anbefalinger ved valg av slipepapir. For stort slipepapir som stikker for langt 
utenfor slipeplaten, innebærer risiko for kuttskader og kan føre til at papiret hekter 
seg fast, rives i stykker eller forårsaker kast.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger for poleringsarbeid
a)	 La ikke løse deler av polerhetten eller festesnorene rotere fritt. Brett unna 

eller klipp bort eventuelle løse snorer. Løse og roterende snorer kan vikle seg 
inn i fingrene eller hekte seg fast i arbeidsstykket.
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Les hele bruksanvisningen før maskinen tas i bruk.

Bruk hørselvern, vernebriller og åndedrettsvern for å beskytte deg mot 
støy, støv og partikler under sliping.

Dobbeltisolert – beskyttelsesklasse II. 
Produktet er dobbeltisolert og krever ikke beskyttelsesjord.

Vibrasjon
•	 Måling av vibrasjonsnivået som oppgis i denne bruksanvisningen er utført i henhold 

til målemetoden i EN 62841-1 og kan brukes til sammenligning av forskjellige 
håndholdte og bærbare elektroverktøy og hagemaskiner.

•	 Målemetoden er også egnet til forhåndsvurdering av vibrasjonsbelastningen.

•	 Vibrasjonsnivået som er oppgitt gjelder når elektroverktøyet brukes slik det 
beskrives i denne bruksanvisningen. Hvis verktøyet brukes til andre oppgaver og 
med annet tilbehør, eller ikke har blitt vedlikeholdt ordentlig, kan vibrasjonsnivået 
øke betydelig.

•	 For å få en riktig vurdering av vibrasjonsbelastningen må også tidene tas hensyn 
til når verktøyet er frakoblet eller er i gang uten at det brukes. Dette reduserer 
vibrasjonsbelastningen betraktelig i den totale arbeidsperioden. Man må foreta 
sikkerhetstiltak for å beskytte operatøren mot vibrasjoner ved alle typer bruk.

Symbolforklaring
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Produktbeskrivelse
1.	 Støvavsug / slangefeste
2.	 Teleskophåndtak 
3.	 Låsesperre for teleskophåndtak – åpne for å justere og 

lås i ønsket lengde 
4.	 Strømbryter – på/av
5.	 Hastighetsregulator – justerer slipehastigheten
6.	 Låsesperre for vinkelledd – frigjøres for å slå sammen 

maskinen
7.	 Motordel
8.	 Slipehode (11 og 12)
9.	 Støvsugerslange – kobles til støvsuger for oppsamling 

av slipestøv og regulering av luftstrøm
10.	Adaptere for støvsuger (tre ulike typer skal illustreres)
11.	Rundt slipehode (6 × slipepapir følger med)
12.	Triangulært slipehode (6 × slipepapir følger med)

8

7

6

5

3

2

1

4

10

9

11 12
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Bruk
1.	 Åpne esken og ta ut maskinen og tilbehøret du trenger.

2.	 Slå ut maskinen helt og lås låsesperren.

Åpne låsesperren (3) og sett inn teleskophåndtaket (passer bare på én måte). Juster 
lengden slik at den passer deg, og stram låsesperren igjen. 

Teleskophåndtak

Støvavsug

•	 Støvsugerslangen kan kobles direkte til maskinen eller til teleskophåndtaket.
•	 Fest adapteren som passer til støvsugeren din. Trykk inn låseknappen når du vil 

løsne eller bytte adapter.
•	 Vri på munnstykket (A) for å justere sugekraften etter behov.

A

B



N
O

R
S
K

32

1

2

Bytte og montering av slipehode

1.	 Trekk ut låsebolten (A) på slipehodet (11)/(12) rett ut og deretter til siden for å 
frigjøre festene (B).

2.	 Trekk slipehodet rett ut fra maskinen.
3.	 Sett på det nye slipehodet og juster tappene på maskinen mot festene (B). Det 

passer bare på én måte.

Justerbart triangelformet hode
Det triangelformede slipehodet kan vinkles for å gjøre arbeid i hjørner og trange 
områder enklere. Trykk inn låseknappen (C) og vri den til ulåst posisjon. Vri slipehodet 
til ønsket vinkel, og vri deretter låsesperren tilbake til låst posisjon.

Bytte og montering av slipepapir
Slipemaskinen er beregnet for sliping av tre, tørket sparkelmasse samt malte eller 
lakkerte overflater. Sørg for at overflaten er tørr før sliping. 

1

2

1
2

C

•	 Monter slipepapiret som passer til slipehodet 
som brukes. Kontroller at hullene i slipepapiret og 
slipehodet er på linje for riktig støvoppsamling.

•	 Bytt slipepapir når slipeevnen blir dårligere, eller når 
papiret er tett, slitt eller skadet.

Start/stopp
1.	 Kontroller at strømbryteren (4) står i posisjon «0». Koble deretter strømkabelen til 

en stikkontakt.
2.	 Stå stødig og hold slipemaskinen med et fast grep.
3.	 Slå på maskinen ved å sette strømbryteren i posisjon «I». Juster hastigheten med 

hastighetsregulatoren. 

A

B

B

B
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Fjerne frontdekselet på slipehodet

Vedlikehold
•	 Trekk alltid ut støpselet før rengjøring eller vedlikehold.
•	 Støvsug slipemaskinen for å fjerne slipestøv og partikler.
•	 Tørk deretter av maskinen med en lett fuktet klut og et mildt rengjøringsmiddel. 

Bruk aldri løsemidler eller etsende kjemikalier.
•	 Sørg for at ventilasjonsåpningene (2 og 4) holdes fri for støv og smuss.
•	 Oppbevar slipemaskinen tørt og utilgjengelig for barn når den ikke skal brukes over 

lengre tid.

Tips for å oppnå best resultat
•	 Bruk alltid riktig korning på slipepapiret til materialet du arbeider med.
•	 Start med grovt papir og avslutt med finere for å oppnå en jevn overflate.
•	 La maskinen gjøre jobben – ikke trykk for hardt.
•	 Rengjør støvbeholder og slange regelmessig for å opprettholde effektiv luftstrøm.

Avfallshåndtering
Dette symbolet betyr at produktet ikke må kastes sammen med øvrig 
husholdningsavfall. Dette gjelder i hele EØS. For å forebygge eventuelle 
skader på helse og miljø som følge av feil håndtering av avfall, skal 
produktet leveres til gjenvinning, slik at materialet blir tatt hånd om på en 
tilfredsstillende måte. Benytt eksisterende systemer for returhåndtering, 
eller kontakt forhandler når produktet skal kasseres. De vil ta hånd om 
produktet på en miljømessig forsvarlig måte.

Den fremre delen av slipehodet kan om nødvendig tas 
av for å lette arbeidet nær kanter og hjørner.
1.	 Trykk inn sperren for å løsne den fremre delen av 

hodet. Trekk ut dekseldelen som vist på bildet.
2.	 Sett på dekselet igjen umiddelbart etter endt 

arbeid. Kontroller at det klikker på plass og sitter 
godt fast. 

D
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Tekniske spesifikasjoner
Nettspenning	 230–240 V ~ 50 Hz

Effekt	 710 W

Kabel	 4 m PVC (H05VV-F 2×1,0 mm²), med VDE-godkjent 
støpsel

Hastighet uten belastning	 600–1500 o/min 
Diameter, rund slipeplate	 215 mm

Diameter, rundt slipepapir	 225 mm

Triangulært slipehode/ 
slipepapir – kantmål	 285 x 285 x 285 mm

Lengde uten forlengerør	 110 cm

Lengde med forlengerør	 110–165 cm

Isolasjonsklasse	 II

Lydnivå og vibrasjoner
Triangelsliper

Lydtrykk (LpA): 85 dB (A), KpA: 3 dB

Lydeffekt (LwA): 96 dB(A), KwA: 3 dB

Vibrasjon (ah): 3,19 m/s²

Usikkerhet (K) 1,5 m/s²

Rundsliper 
Lydtrykk (LpA): 81 dB (A), KpA: 3 dB

Lydeffekt (LwA): 89 dB(A), KwA: 3 dB

Vibrasjon (ah,DS): 3,06 m/s²

Usikkerhet (K): 1,5 m/s²



S
U

O
M

I

35

Seinähioja
Tuotenro  41-4580    Malli  R7245B-RCT

Lue koko käyttöohje ja säästä se tulevaa käyttöä varten. Pidätämme oikeuden 
teknisten tietojen muutoksiin. Emme vastaa mahdollisista teksti- tai kuvavirheistä. 
Jos tuotteeseen tulee teknisiä ongelmia, ota yhteys myymälään tai asiakaspalveluun 
(yhteystiedot käyttöohjeen lopussa).

Turvallisuus
Yleisiä turvallisuusohjeita koskien sähkökäyttöisiä käsityökaluja 

VAROITUS! Lue kaikki sähkökäyttöisen käsityökalun mukana tulevat 
ohjeet, varoitukset, kuvat ja tekniset tiedot. Alla olevien ohjeiden 
noudattamatta jättäminen saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon tai vakavaan 
loukkaantumiseen. 

Säästä kaikki ohjeet ja varoitustiedot tulevaa käyttöä varten.

Varoitustekstien termi ”sähkökäyttöinen käsityökalu” tarkoittaa verkkovirralla tai 
paristoilla/akulla toimivaa käsityökalua.

1)	Työtilat

a)	 Pidä työtilat siisteinä ja hyvin valaistuina. Täynnä tavaraa olevat ja pimeät tilat 
lisäävät onnettomuusriskiä.

b)	 Älä käytä sähkökäyttöistä käsityökalua räjähdysherkässä ympäristössä, 
kuten helposti syttyvien nesteiden, kaasujen tai pölyn lähellä. Sähkökäyttöiset 
käsityökalut muodostavat kipinöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

c)	 Pidä lapset ja sivulliset loitolla, kun käytät sähkökäyttöistä käsityökalua. 
Tarkkaavaisuuden menettäminen saattaa johtaa onnettomuuteen.

2)	Sähköturvallisuus

a)	 Sähkökäyttöisen käsityökalun pistokkeen tulee sopia pistorasiaan. Älä 
muuta pistoketta millään tavalla. Älä käytä sovitinta maadoitettujen 
sähkökäyttöisten käsityökalujen kanssa. Muuttamaton pistoke ja sopiva 
pistorasia vähentävät sähköiskun vaaraa.

b)	 Vältä koskettamasta maadoitettuja esineitä, kuten putkia, lämpöpattereita, 
hellaa tai jääkaappia. Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c)	 Älä altista sähkökäyttöistä käsityökalua sateelle äläkä käytä sitä kosteissa 
olosuhteissa. Veden joutuminen sähkökäyttöiseen käsityökaluun lisää sähköiskun 
vaaraa.

d)	 Käsittele virtajohtoa varoen. Älä kanna laitetta virtajohdosta äläkä 
irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetämällä. Älä altista virtajohtoa 
kuumuudelle, öljyille, teräville reunoille tai liikkuville osille. Sotkeutuneet tai 
vahingoittuneet virtajohdot lisäävät sähköiskun vaaraa.
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e)	 Jos käytät sähkökäyttöistä käsityökalua ulkona, käytä ainoastaan 
ulkokäyttöön sopivia jatkojohtoja. Ulkokäyttöön sopivan jatkojohdon 
käyttäminen vähentää sähköiskun vaaraa.

f)	 Jos käytät sähkökäyttöistä käsityökalua kosteassa ympäristössä, laite tulee 
liittää sähköverkkoon vikavirtasuojakytkimen kautta. Vikavirtasuojakytkimen 
käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

3)	Oma turvallisuutesi

a)	 Ole huolellinen ja käytä tervettä järkeä, kun käytät sähkökäyttöistä 
käsityökalua. Älä käytä sähkökäyttöistä käsityökalua, jos olet väsynyt 
tai päihteiden, lääkkeiden tai alkoholin vaikutuksen alainen. Lyhyenkin 
hetken kestävä tarkkaavaisuuden herpaantuminen saattaa johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

b)	 Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. Suojavarusteiden, kuten 
hengityssuojaimen, liukuestekenkien, kypärän ja kuulosuojaimien, käyttäminen 
vähentää loukkaantumisvaaraa.

c)	 Vältä laitteen tahatonta käynnistämistä. Varmista, että virtakytkin on 
asennossa OFF, ennen kuin liität pistokkeen pistorasiaan. On erittäin vaarallista 
kantaa sähkökäyttöistä käsityökalua sormi virtakytkimellä tai liittää sähkökäyttöinen 
käsityökalu pistorasiaan virtakytkimen ollessa ON-asennossa.

d)	 Poista kaikki huoltotyökalut/avaimet, ennen kuin käynnistät sähkökäyttöisen 
käsityökalun. Sähkökäyttöisen työkalun liikkuvan osan päälle unohdettu työkalu 
saattaa johtaa onnettomuuteen.

e)	 Älä kurota liian pitkälle työskennellessäsi. Varmista, että seisot 
tasapainoisesti työn jokaisessa vaiheessa. Näin hallitset laitteen paremmin 
yllättävissä tilanteissa.

f)	 Käytä tarkoituksenmukaisia vaatteita. Älä käytä löysiä vaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet loitolla koneen liikkuvista osista. Löysät 
vaatteet, korut tai pitkät hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g)	 Jos käytössäsi on pölynpoistojärjestelmä, käytä sitä. Sen käyttö voi vähentää 
pölyyn liittyviä vaaroja.

h)	 Vaikka olisitkin tottunut käyttämään sähköisiä käsityökaluja, tutustu 
turvallisuusohjeisiin ja huomioi ne laitetta käyttäessäsi. Laitteen varomaton 
käsittely voi hetkessä johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

4)	Sähkökäyttöisten käsityökalujen käyttäminen ja 
huoltaminen

a)	 Älä pakota sähkökäyttöistä käsityökalua. Käytä vain sellaista sähkökäyttöistä 
käsityökalua, joka soveltuu suunnittelemaasi työtehtävään. Oikean työkalun 
käyttö on tehokkaampaa ja turvallisempaa sille tarkoitetulla syöttönopeudella.
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b)	 Älä käytä sähkökäyttöistä käsityökalua, jos virtakytkin ei toimi. Kaikki 
sähkökäyttöiset käsityökalut, joita ei voi hallita virtakytkimellä, ovat vaarallisia ja ne 
tulee korjata.

c)	 Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku (jos akku on irrotettava) 
laitteesta ennen sähkökäyttöisen käsityökalun säätämistä tai 
varusteiden vaihtamista ja ennen työkalun laittamista säilytykseen. Nämä 
ennaltaehkäisevät toimenpiteet vähentävät sähkökäyttöisen käsityökalun tahatonta 
käynnistymistä. 

d)	 Säilytä sähkökäyttöisiä käsityökaluja lasten ulottumattomissa. Älä luovuta 
sähkökäyttöistä käsityökalua henkilöille, jotka eivät tunne sitä tai sen 
käyttöohjetta. Sähkökäyttöiset käsityökalut ovat vaarallisia tottumattomien 
käyttäjien käsissä.

e)	 Sähkökäyttöisten käsityökalujen ja niiden tarvikkeiden huoltaminen. 
Varmista, että kaikki asetukset on tehty oikein, kaikki liikkuvat osat liikkuvat 
esteettä ja että mikään muu seikka ei häiritse sähkökäyttöisen käsityökalun 
toimintaa. Jos jokin osa on vahingoittunut, se tulee korjata ennen käyttöä. 
Monet onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista sähkökäyttöisistä 
käsityökaluista.

f)	 Pidä työkalut puhtaina ja terävinä. Kunnolla huolletut terävät terätyökalut 
vähentävät juuttumisen vaaraa, ja niitä on helpompi hallita.

g)	 Käytä sähkökäyttöistä käsityökalua ja sen varusteita ym. ohjeiden mukaisesti 
ja kyseiselle sähkökäyttöiselle käsityökalulle sopivalla tavalla. Ota myös 
huomioon työskentelyolosuhteet ja suoritettava työ. Sähkökäyttöisen 
käsityökalun käyttäminen muihin kuin sille tarkoitettuihin työtehtäviin saattaa johtaa 
vaaratilanteeseen.

h)	 Pidä kahvat ja otepinnat puhtaina ja kuivina. Varmista, että niissä ei ole öljyä 
tai rasvaa. Liukkaat kahvat ja otepinnat voivat johtaa ennalta arvaamattomiin 
tilanteisiin, joissa sähkökäyttöistä käsityökalua ei pystytä käsittelemään turvallisella 
tavalla.

5)	Huolto
a)	 Laitteen saa huoltaa ja korjata ainoastaan ammattihenkilö, ja huollossa tulee 

käyttää ainoastaan alkuperäisosia. Näin taataan sähkökäyttöisen käsityökalun 
turvallisuus.
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Yleiset turvallisuusohjeet, jotka koskevat hiomista 
ja viimeistelyä, teräsharjausta, kiillottamista ja 
katkaisemista.

a)	 Tämä sähkötyökalu on tarkoitettu toimimaan hiomakoneenan. Lue kaikki 
sähkötyökalun mukana tulevat turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. 
Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon 
tai vakaviin henkilövahinkoihin.

b)	 Hiomisen kaltaisia tehtäviä ei saa tehdä tällä sähkötyökalulla, jos sitä ei 
ole tarkoitettu tällaisiin tehtäviin. Sähkökäyttöisen käsityökalun käyttäminen 
muihin kuin sille tarkoitettuihin työtehtäviin saattaa aiheuttaa vaaratilanteita ja 
henkilövahinkoja.

c)	 Älä muokkaa sähkötyökalua muuhun käyttöön kuin mihin valmistaja on 
sen suunnitellut ja tarkoittanut. Tällaiset muutokset voivat johtaa hallinnan 
menettämiseen ja aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja.

d)	 Käytä vain valmistajan toimittamia ja hyväksymiä varusteita. Vaikka varusteen 
pystyisi asentamaan työkaluun, sen käyttö ei välttämättä ole turvallista.

e)	 Varusteen ilmoitetun kierrosnopeuden tulee vastata vähintään työkalun 
suurinta kierrosnopeutta. Varusteet, joilla on tarkoitettua suurempi kierrosnopeus, 
saattavat murtua ja sinkoutua eri suuntiin.

f)	 Varusteen ulkohalkaisija ja paksuus eivät saa ylittää työkalun ilmoitettua 
kapasiteettia. Väärän kokoisen varusteen käyttäminen tekee laitteen käsittelystä 
vaikeaa ja heikentää turvallisuutta.

g)	 Varusteiden kiinnitysmittojen täytyy sopia sähkkötyökalun kiinnikkeisiin. 
Varusteet, jotka eivät sovi kiinnikkeisiin, voivat käytön aikana täristä, joutua 
epätasapainoon tai aiheuttaa hallinnan menetyksen.

h)	 Älä käytä vahingoittuneita varusteita. Tarkasta varusteet, kuten hioma- ja 
katkaisulaikat, halkeamien, vahinkojen, kulumisen ja irrallisten harjasten 
varalta. Jos pudotat työkalun tai varusteen, tarkasta se vaurioiden varalta 
tai vaihda tilalle ehjä varuste. Tarkasta ja asenna varuste, asetu varusteen 
liikkuma-alueen ulkopuolelle (koskee myös sivullisia) ja käytä laitetta 
tyhjäkäynnillä minuutin ajan. Vahingoittuneet varusteet hajoavat yleensä tämän 
testauksen aikana.

i)	 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä tarvittaessa kasvosuojusta tai 
suojalaseja. Käytä tarvittaessa hengityssuojainta, kuulosuojainta, käsineitä 
ja esiliinaa, joka suojaa työkappaleesta lentäviltä hiontahiukkasilta ja muilta 
kappaleilta. Suojalasien tulee suojata työn aikana syntyviltä lentäviltä 
hiukkasilta. Hengityssuojaimen tulee suodattaa kyseisessä työssä syntyvät 
hiukkaset. Pitkäaikainen altistuminen voimakkaalle melulle saattaa aiheuttaa kuulon 
heikkenemistä.
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j)	 Pidä muut ihmiset riittävän etäällä työskentelyalueelta. Kaikkien alueella 
oleskelevien on käytettävä henkilökohtaisia suojavarusteita. Työstettävästä 
kappaleesta tai viallisesta varusteesta mahdollisesti lentävät osat voivat aiheuttaa 
vahinkoa myös työpisteen ulkopuolella.

k)	 Pidä sähköjohto poissa pyörivän varusteen ulottuvilta. Laitteen hallinnan 
menettäminen saattaa aiheuttaa johdon katkeamisen tai juuttumisen, minkä 
seurauksena käsi tai käsivarsi saattaa ajautua pyörivään varusteeseen.

l)	 Älä laske sähkötyökalua käsistäsi, ennen kuin varuste on täysin pysähtynyt. 
Pyörivä varuste voi tarttua alustaan ja aiheuttaa laitteen hallitsemattoman 
liikkumisen.

m)	 Älä kanna sähkötyökalua kehon läheisyydessä sen ollessa käynnissä. 
Pyörivän varusteen tahaton koskettaminen saattaa johtaa vaatteiden tarttumiseen 
varusteeseen, jolloin varuste liikkuu kohti käyttäjää.

n)	 Puhdista työkalun ilma-aukot säännöllisesti. Moottorin tuuletin imee pölyä 
koteloonsa, ja koteloon kerääntynyt metallipöly voi aiheuttaa sähkövaaroja.

o)	 Älä käytä työkalua helposti syttyvien materiaalien lähellä. Kipinöinti saattaa 
aiheuttaa näiden materiaalien syttymisen.

Lisää turvallisuusohjeita
Takapotku ja siihen liittyvät varoitukset

a)	 Pidä tukevasti kiinni sähkötyökalusta ja aseta vartalo ja käsivarret siten, 
että pystyt reagoimaan mahdolliseen takapotkuun. Jos työkalussa on 
apukahva, käytä aina sitä, sillä se parantaa laitteen hallittavuutta takapotkun 
tai käynnistyessä tapahtuvan nykäyksen tapauksessa. Kun noudatat 
turvallisuusohjeita, pystyt paremmin hallitsemaan nykimistä ja takapotkuja.

b)	 Älä koskaan vie käsiäsi pyörivän varusteen läheisyyteen. Varuste voi lentää 
kättäsi kohti takapotkun seurauksena.

c)	 Älä aseta kehoa paikkaan, jossa työkalun mahdollinen takaisku voi 
osua sinuun. Takapotku voi lennättää työkalun päinvastaiseen suuntaan 
pyörimissuuntaan nähden.

d)	 Noudata erityistä varovaisuutta, kun työstät kulmia, teräviä reunoja tai 
vastaavia. Vältä tilanteita, joissa varuste pomppaa tai jumittuu. Pyörivä varuste 
voi jäädä jumiin kulmaan tai terävään reunaan, mikä voi aiheuttaa takapotkun tai 
työkalun hallinnan menettämisen.

Erityisesti hiontaa koskevia turvallisuusohjeita
a)	 Käytä oikeankokoista hiomalaikkaa tai hiomapaperia. Noudata valmistajan 

suosituksia hiomapaperia valitessasi. Liian suuri hiomapaperi, joka ulottuu liian 
pitkälle hiomalevyn yli, voi aiheuttaa leikkausvahinkoja. Lisäksi paperi voi jumittua, 
repeytyä tai aiheuttaa takapotkun.
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Erityisesti kiillotusta koskevia turvallisuusohjeita
a)	 Älä anna kiillotuspään tai sen kiinnitysnauhojen roikkua vapaina. Työnnä 

kiinnitysnauhat kiillotuslaikan alle tai leikkaa irralliset nauhat pois. Irralliset 
pyörivät nauhat saattavat tarttua sormiin tai työkappaleeseen.

Symbolien selitys

Lue koko käyttöohje ennen laitteen käyttämistä.

Käytä kuulonsuojaimia, suojalaseja ja hengityssuojainta suojautuaksesi 
melulta, pölyltä ja hiukkasilta hionnan aikana.

Kaksoiseristetty – suojausluokka II. 
Tuote on kaksoiseristetty eikä vaadi suojamaadoitusta.

Tärinä
•	 Tässä käyttöohjeessa ilmoitettu tärinäarvo on mitattu EN 62841-1 

-standardisoidulla mittaustavalla. Se on verrattavissa muihin kädessä pidettäviin ja 
siirrettäviin sähkökäyttöisiin käsityökaluihin sekä puutarhakoneisiin.

•	 Mittaustapa sopii myös tärinäkuormituksen alustavaan arviointiin.

•	 Ilmoitettu tärinäarvo toteutuu, kun sähkökäyttöistä käsityökalua käytetään 
käyttöohjeessa kuvatulla tavalla. Jos sähkökäyttöistä käsityökalua käytetään 
muuhun tarkoitukseen tai muiden tarvikkeiden kanssa ja jos sitä ei ole huollettu, 
työnaikainen tärinätaso saattaa kasvaa huomattavasti.

•	 Tarkan tärinäkuormituksen arvioimiseksi pitää huomioida ajat, jolloin 
sähkökäyttöinen käsityökalu ei ole kytkettynä, tai kun se on käynnissä ilman, 
että sitä käytetään. Tämä vähentää huomattavasti koko työskentelyjakson 
tärinäkuormitusta. Päätä turvallisuustoimenpiteet suojataksesi käyttäjää tärinän 
vaikutukselta kaikissa käyttötarkoituksissa.



S
U

O
M

I

41

Merkkien selitykset

Tuotekuvaus
1.	 Pölynpoisto/letkuliitäntä
2.	 Teleskooppikahva 
3.	 Teleskooppikahvan lukitsin – avaa lukitsin, vedä kahva 

haluttuun pituuteen ja kiinnitä lukitsin sitten uudelleen. 
4.	 Virtakytkin – päälle/pois
5.	 Nopeudensäädin – Säätää kierroslukua
6.	 Nivellukitsin – vapauta, kun haluat taittaa koneen kokoon.
7.	 Moottoriosa
8.	 Hiomapää (11 ja 12)
9.	 Pölynpoistoletku – liitetään pölynimuriin hiomapölyn 

keräämistä ja ilmavirran säätelyä varten.
10.	Pölynpoistosovittimet (löytyi kolme erilaista,  

jotka piirretään)
11.	Pyöreä hiomapää (6 × hiomapaperia mukana)
12.	Kolmikulmainen hiomapää (6 × hiomapaperia mukana)

8

7

6

5

3

2

1

4

10

9

11 12
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Käyttö
1.	 Avaa laatikko ja ota esiin kone ja tarvitsemasi varusteet.

2.	 Taita kone kokonaan auki ja kiinnitä lukitsin.

Avaa lukitsin (3) ja aseta se teleskooppikahvaan (se sopii vain yhdellä tavalla). Säädä 
pituus sopivaksi ja kiinnitä lukitsin uudelleen. 

Teleskooppikahva

Pölynpoisto

•	 Pölynpoistoletku voidaan liittää suoraan koneeseen tai teleskooppikahvaan.
•	 Kiinnitä pölynimuriin sopiva adapteri. Paina lukituspainiketta, kun haluat irrottaa tai 

vaihtaa adapterin.
•	 Käännä suutin (A) säätääksesi imutehoa tarpeen mukaan.

A

B
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1

2

Hiomapään asennus ja vaihto

1.	 Vedä lukitustappi (A) hiomapäästä (11)/(12) suoraan ulos ja sitten sivulle 
vapauttaaksesi kiinnikkeet (B).

2.	 Vedä hiomapää suoraan irti koneesta.
3.	 Aseta uusi hiomapää paikalleen siten, että koneen tapit ovat kohdakkain 

kiinnikkeiden (B) kanssa. Hiomapää sopii vain yhdellä tavalla.

Säädettävä kolmiomainen pää
Kolmiomainen hiomapää voidaan kallistaa, mikä helpottaa työskentelyä kulmissa 
ja ahtaissa tiloissa. Paina lukitussalpaa (C) ja käännä se auki-asentoon. Käännä 
hiomapää haluttuun kulmaan ja käännä lukitussalpa takaisin lukittuun asentoon.

Hiomapaperin asennus ja vaihto
Hiomakone on tarkoitettu puun, kuivuneen tasoitemassan sekä maalattujen tai 
lakattujen pintojen hiomiseen. Varmista, että pinta on kuiva ennen hiomista. 

1

2

1
2

C

•	 Kiinnitä hiomapaperi, joka sopii käytettävään 
hiomapään malliin. Varmista, että hiomapaperin ja 
hiomapään reiät ovat linjassa oikean pölynpoiston 
varmistamiseksi.

•	 Vaihda hiomapaperi, kun hiomakyky heikkenee tai 
kun paperi on jumissa, kulunut tai vahingoittunut.

Käynnistäminen/sammuttaminen
1.	 Varmista, että virtakytkin (4) on 0-asennossa. Liitä sitten virtajohto maadoitettuun 

pistorasiaan.
2.	 Seiso vakaasti ja pidä kiinni hiomakoneesta pitävällä otteella.
3.	 Kytke koneeseen virta kääntämällä virtakytkin I-asentoon. Säädä kierroslukua 

nopeudensäätimellä. 

A

B

B

B
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Irrota hiomapään etusuojus.

Hoito ja kunnossapito
•	 Irrota virtajohto pistorasiasta ennen puhdistusta ja huoltoa.
•	 Imuroi hiomapöly ja hiukkaset pois hiomakoneesta.
•	 Kuivaa kone sitten kevyesti kostutetulla liinalla ja miedolla puhdistusaineella. Älä 

käytä liuotusaineita tai syövyttäviä kemikaaleja.
•	 Pidä tuuletusaukot (2 ja 4) aina puhtaina liasta ja pölystä.
•	 Jos hiomakone on pitkään käyttämättä, säilytä sitä kuivassa ja pölyttömässä 

paikassa lasten ulottumattomissa.

Parhaan tuloksen saamiseksi
•	 Käytä aina hiomapaperia, jonka karkeus sopii materiaalille.
•	 Aloita työ karkealla paperilla ja tasoita pinta lopuksi hienommalla paperilla.
•	 Älä pakota konetta, vaan anna sen tehdä työ puolestasi.
•	 Saat parhaan suorituskyvyn puhdistamalla pölysäiliön ja letkun säännöllisesti.

Jätteiden käsittely
Tämä kuvake tarkoittaa, että tuotetta ei saa hävittää kotitalousjätteen 
seassa. Tämä koskee koko EU-aluetta. Hävittämisestä johtuvien 
ympäristö- ja terveyshaittojen välttämiseksi tuote tulee viedä 
kierrätettäväksi, jotta materiaalit käsitellään vastuullisesti. Kierrätä tuote 
käyttämällä paikallisia kierrätysjärjestelmiä tai ota yhteys ostopaikkaan. 
Ostopaikassa tuote kierrätetään vastuullisella tavalla.

Hiomapään etuosa voidaan tarvittaessa irrottaa, mikä 
helpottaa työtä kulmien ja nurkkien lähellä.
1.	 Vapauta pään etuosa painamalla kiinnikettä. 

Vedä suojaosa ulos kuvan mukaisesti.
2.	 Aseta suojus takaisin heti työn lopettamisen 

jälkeen. Varmista, että se kiinnittyy kunnolla 
paikalleen. 

D
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Tekniset tiedot
Verkkojännite	 230-240 V~ 50 Hz

Teho	 710 W

Johto	 4 metrin PVC-johto (H05VV-F 2x1,0 mm²),  
	 jossa on VDE-hyväksytty pistoke

Kuormittamaton nopeus	 600–1 500 kierrosta minuutissa 
Pyöreän hiomalevyn halkaisija	 215 mm

Pyöreän hiomapaperin halkaisija	 225 mm

Kolmikulmaisen hiomapään / 
 hiomapaperin reunan mitat	 285 x 285 x 285 mm

Pituus ilman pidennysputkea	 110 cm

Pituus pidennysputken kanssa	 110–165 cm

Suojausluokka	 II

Melutaso ja tärinä
Kolmiohiomakone

Äänenpaine (LpA): 85 dB(A), KpA: 3 dB

Melutaso (LwA): 96 dB(A), KwA: 3 dB

Tärinä (ah): 3,19 m/s²

Epävarmuus (K) 1,5 m/s²

Epäkeskohiomakone 
Äänenpaine (LpA): 81 dB(A), KpA: 3 dB

Melutaso (LwA): 89 dB(A), KwA: 3 dB

Tärinä (ah,DS): 3,06 m/s²

Epävarmuus (K): 1,5 m/s²
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